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ACCEPTANCE OF THE SANCTION
CLAUSE
In accordance with the cooperation of AB S.A. and the
Company, within which the parties may enter into
contracts of sale of goods or services offered by AB S.A.,
the Company agrees on the conditions stated below:

AKCEPTACJA KLAUZULI
SANKCYJNEJ
W ramach współpracy AB S.A. i Spółki, w ramach której
strony mogą zawierać umowy sprzedaży towarów lub
usług oferowanych przez AB S.A., Spółka wyraża zgodę
na warunki określone poniżej:

SANCTION CLAUSE
1. The Company shall not sell, supply, transfer, export or
re-export, directly or indirectly, any goods or services
purchased under or in connection with the cooperation
with AB S.A. if such action is subject to restrictions
resulting from applicable export control restriction laws
and sanctions, including but not limited to US economic
sanctions and export laws. The prohibition referred to in
the preceding sentence shall apply in particular to sales,
deliveries, transfers, exports and re-exports any goods or
services to the Russian Federation or for use in the
Russian Federation, including the goods that fall under
the scope of Article 12g of Council Regulation (EU) No.
833/2014 concerning restrictive measures in view of
Russia's actions destabilizing the situation in Ukraine
and to Belarus or for use in Belarus to the extent referred
to in the provisions of Council Regulation (EC) No.
765/2006 concerning restrictive measures in view of the
situation in Belarus and its involvement in Russia's
aggression against Ukraine. The Company shall
undertake its best efforts to ensure that the above
mentioned prohibitions is not frustrated by any third
parties further down the commercial chain, including by
possible resellers. The Company shall set up and
maintain an adequate monitoring mechanism to detect
conduct by any third parties further down the
commercial chain, including by possible resellers, that
would frustrate the above mentioned prohibitions
(hereinafter: "Sanction Clause”).

KLAUZULA SANKCYJNA
1. Spółka nie będzie sprzedawać, dostarczać,
przekazywać, eksportować lub reeksportować,
bezpośrednio lub pośrednio, jakichkolwiek towarów lub
usług nabytych w ramach lub w związku ze współpracą z
AB S.A., jeżeli takie działanie podlega ograniczeniom
wynikającym z obowiązujących przepisów
wprowadzających ograniczenia w zakresie kontroli
eksportu lub sankcji, w tym między innymi w tym sankcji
gospodarczych Stanów Zjednoczonych oraz przepisów i
regulacji eksportowych. Zakaz, o którym mowa w zdaniu
poprzedzającym dotyczy w szczególności sprzedaży,
dostaw, transferów, eksportu i reeksportu jakichkolwiek
towarów lub usług do Federacji Rosyjskiej lub do użytku
w Federacji Rosyjskiej, w tym towarów objętych
zakresem art. 12g Rozporządzenia Rady (UE) nr
833/2014 dotyczącego środków ograniczających w
związku z działaniami Rosji destabilizującymi sytuację na
Ukrainie oraz do Białorusi lub do użytku na Białorusi w
zakresie, o którym mowa w przepisach Rozporządzenia
Rady (WE) nr 765/2006 dotyczącego środków
ograniczających w związku z sytuacją na Białorusi i
udziałem Białorusi w agresji Rosji wobec Ukrainy. Spółka
dołoży wszelkich starań, aby wyżej wymienione zakazy
nie zostały naruszone przez osoby trzecie w dalszej
części łańcucha dostaw, w tym przez ewentualnych
odsprzedawców. Spółka ustanowi i będzie utrzymywać
odpowiedni mechanizm monitorowania w celu
wykrywania zachowań osób trzecich w dalszej części
łańcucha dostaw, w tym ewentualnych odsprzedawców,
które mogłyby udaremnić wyżej wymienione zakazy
(dalej: „Klauzula Sankcyjna”).



AB Spółka Akcyjna, 55-040 Magnice, ul. Europejska 4, tel. (+48 71) 32 40 500, 78 90 500, fax (+48 71) 32 40 529, 78 90 529, www.ab.pl
konto bankowe: Santander Bank Polska S.A. 21 /O Wrocław, PL68 1500 1155 12 11 5003 2339 0000 (PLN)

PL 46 1500 1155 1211 5003 5196 0000 (EUR), PL58 1500 1155 1211 5003 2456 0000 (USD); NIP: 895-16-28-481: REGON 931908977
Sąd Rejonowy dla Wrocławia - Fabrycznej, Wydział VI Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, KRS nr 0000053834

Kapitał Zakładowy: 16.187.644,00 PLN; Kapitał Wpłacony: 16.187.644,00 PLN
Warszawa: tel. (+48 22) 51 09 300, fax (+48 22) 51 09 333

str. 2/3

2. Any violation of the Sanction Clause shall constitute a
material breach of the terms of cooperation with AB S.A
and, in certain cases, also applicable law, and the AB S.A.
shall be entitled to seek appropriate remedies, including,
but not limited to:
1) termination of cooperation with the Company or
termination of the Trade Collaboration Agreement (if
applicable)
2) refuse to accept any purchase customer order and
cancel all orders placed by Company without any liability
towards the Company for doing so,
3) charge the Company with all the costs, disbursements,
compensation and fees involved in the proceedings
resulting from m the Company's violation of the Sanction
Clause, if AB S.A. will be obligated to pay any amounts
resulting from such violation.

2.Naruszenie Klauzuli Sankcyjnej stanowi istotne
naruszenie warunków współpracy z AB S.A., a w
określonych przypadkach również obowiązujących
przepisów prawa, a AB S.A. będzie uprawniona do
dochodzenia odpowiednich środków zaradczych, w tym
m.in. do:
1) zakończenia współpracy ze Spółką lub rozwiązania
Umowy o Współpracy Handlowej (jeśli dotyczy)
2) odmowy przyjęcia jakiegokolwiek zamówienia oraz
anulowania wszystkich zamówień złożonych przez Spółkę
bez ponoszenia jakiejkolwiek odpowiedzialności wobec
Spółki z tego tytułu,
3) obciążenia Spółki wszelkimi kosztami, wydatkami,
odszkodowaniami i opłatami związanymi z
postępowaniem wynikającym z naruszenia przez Spółkę
Klauzuli Sankcyjnej, jeżeli AB S.A. będzie zobowiązana do
zapłaty jakichkolwiek kwot wynikających z takiego
naruszenia.

3. The Company shall immediately inform the AB S.A.
about any problems in applying Sanction Clause
including any relevant activities by third parties that
could frustrate the purpose of the Sanction Clause. The
Company shall make available to the AB S.A. information
concerning compliance with the obligations under
Sanction Clause immediately, no later than two weeks of
the request of such information.

3.Spółka niezwłocznie poinformuje AB S.A. o wszelkich
problemach w stosowaniu Klauzuli Sankcyjnej, w tym o
wszelkich istotnych działaniach osób trzecich, które
mogłyby udaremnić cel Klauzuli Sankcyjnej. Spółka
udostępni AB S.A. informacje dotyczące wypełniania
obowiązków wynikających z Klauzuli Sankcyjnej
niezwłocznie, nie później niż w terminie dwóch tygodni
od dnia żądania takich informacji.

4. The Company hereby represents that:
1) the Company, members of its management and
supervisory bodies are not subject to any sanctions,
including trade embargoes or personal sanctions,
imposed by the European Union, the United Nations
Security Council or the United States of America or
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
2) no sanctioned entity is a beneficial owner of the
Company within the meaning of Directive (EU) 2015/849
of the European Parliament and of the Council of 20 May
2015 on the prevention of the use of the financial system
for the purpose of money laundering or terrorist
financing, amending Regulation (EU) No 648/2012 of the
European Parliament and of the Council and repealing
Directive 2055/60/EC of the European Parliament and of
the Council and Commission Directive 2006/70/EC.

4. Spółka niniejszym oświadcza, że:
1) Spółka, członkowie jej organów oraz osoby działające
w imieniu Społki nie są objęci indywidualnymi sankcjami
nakładanymi przez Unię Europejską, Radę
Bezpieczeństwa Organizacji Narodów Zjednoczonych,
Stany Zjednoczone Ameryki lub Zjednoczone Królestwo
Wielkiej Brytanii oraz Irlandia Północnej;
2) żaden podmiot objęty sankcjami nie jest beneficjentem
rzeczywistym Spółki w rozumieniu Dyrektywy
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/849 z dnia
20 maja 2015 r. w sprawie przeciwdziałania korzystaniu z
systemu finansowego w celach pieniężnych prania
pieniędzy lub finansowania terroryzmu, zmieniającej
rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr
648/2012 oraz uchylającej dyrektywę 2055/60/WE
Parlamentu Europejskiego i Rady oraz dyrektywę Komisji
2006/70/WE.

In the event of a change in any of the statuses indicated
hereinabove, the Company undertakes to submit an
update of the declaration within 3 days.

W przypadku zmiany któregokolwiek ze statusów
wskazanych powyżej, Spółka zobowiązuje się do złożenia
aktualizacji oświadczenia w terminie 3 dni.

ATTACHMENTS
letter of attorney (if applicable)

2024-09-08

ZAŁĄCZNIKI
pełnomocnictwo (jeżeli dotyczy)

2024-09-08
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Handwritten legible signature including the
full name and surname of the person
authorized to represent the Company or
electronic signature of the person
authorized to represent the Company
(electronic signature verifiable using a valid
qualified certificate is not required)

CZYTELNY PODPIS OSÓB
UPOWAŻNIONYCH DO
REPREZENTOWANIA SPÓŁKI


